Acts 5:2



 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the third person singular aorist middle indicative from the verb VOSPHIZW, which means “to put aside for oneself, keep back, of engagement in a type of skimming operation; used with  meaning: some of something; (Ananias) kept back some of the proceeds Acts 5:2f; Tit 2:10.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The middle voice is an indirect or intensive middle (see Wallace p. 419ff), which emphasizes the personal responsibility of Ananias in producing the action.  The phrase “for himself” is used to bring out this concept.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition APO plus the ablative of separation from the feminine singular article and noun TIMĒ, meaning literally “from the price,” but is used idiomatically here, meaning “some of the price.”
“and kept back some of the price for himself,”
 is the genitive feminine singular perfect active participle from the verb SUNOIDA, which means “to share information or knowledge with, be privy to in the sense ‘be implicated, be an accomplice’ Acts 5:2; to be aware of information about something: to know, be conscious of.”


The perfect tense is an intensive perfect, which conveys the idea of a present state resulting from a past action.  This tells us that the two of them planned the whole thing together.


The active voice indicates that Sapphira produced the action of being an accomplice and knowing fully what was going on.


The participle is part of a genitive absolute and functions as a finite verb.

Then we have the adjunctive use of the conjunction KAI, meaning “also” followed by the genitive subject of the participle from the feminine singular article, used as a personal pronoun, meaning “his” and noun GUNĒ, meaning “wife.”  Literally this says “his wife also having full knowledge” or “his wife also being an accomplice” or “his wife also knowing fully [what he was doing].”  The NASV translation is very good here:
“with his wife’s full knowledge,”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PHERW, which meaning “to bring: bringing.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.

The active voice indicates that Ananias produced the action.


The participle is circumstantial and coterminous with the past action of the main verb.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular noun MEROS, meaning “a portion.”
“and bringing a portion,”
 is the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “some.”  Then we have the preposition PARA plus the accusative of place from the masculine plural article and noun POUS, meaning “at the feet.”  With this prepositional phrase we also have the possessive genitive from the masculine plural article and noun APOSTOLOS, meaning “of the apostles.”  Finally, we have the third person singular aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to set, put, place, or lay.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Ananias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“he laid some at the feet of the apostles.”

Acts 5:2 corrected translation
“and kept back some of the price for himself, with his wife’s full knowledge, and bringing a portion, he laid some at the feet of the apostles.”
Explanation:
1.  “and kept back some of the price for himself,”

a.  The entire sentence now reads: “But a certain man, Ananias by name, with Sapphira, his wife, sold a piece of property, and kept back some of the price for himself, with his wife’s full knowledge, and bringing a portion, he laid some at the feet of the apostles.”

b.  Ananias is held primarily and personally responsible for this decision and action.  His wife will be held equally responsible, but as in the Garden of Eden, the man is primarily responsible.

c.  Ananias’ motivation here is the motivation of greed, monetary greed.  The money was more important to him than his honesty, integrity, virtue, and spiritual relationship with God.


d.  The man was already rich financially.  He didn’t need the money.  The fact he and his wife were able to sell one of their many pieces of property indicates that he had more than enough money on which to live.


e.  Ananias had every right to keep back whatever amount of money he wanted.  He was not being forced by the leadership of the church to give all of the money to the church from the proceeds of the sale.  He could do what he wanted with the money he made from the sale of his own property.  It was his property and his money from the sale of the property.  He has a right to own private property and a right to do what he wants with it, as Peter will clearly point out.


f.  Ananias’ sin is not keeping back some of the money for himself, but the sin of lying to the God the Holy Spirit and others about what he and his wife were really doing.


g.  He was motivated by greed, but his sin was the sin of lying.  Money became the root of the sin of lying to God.

2.  “with his wife’s full knowledge,”

a.  Luke adds this phrase to indicate that Sapphira is just as guilty as her husband.

b.  She knew full well exactly what the plan was and what he was doing.  She was involved in the plan, they discussed it ahead of time, and she was not deceived by him in what he wanted to do or was doing.

c.  The verb SUNOIDA means to share information or knowledge with someone else.  They had talked this over beforehand.  They both planned this together.  The verb also means to be conscious of or fully aware of something.  There was no deception by either of them.  They were both perfectly aware of and agreed upon what they were going to do.


d.  She is just as guilty as he is of the motivation of greed and of the sin of lying to God.

3.  “and bringing a portion, he laid some at the feet of the apostles.”

a.  Luke continues by stating the action that Ananias took.  He brings a portion of the total proceeds of the sale of the piece of property and presents it to the apostles in the same manner as Barnabas had done.

b.  Ananias was clearly aware of what others, including Barnabas, had done, and wanted to share in the approbation and approval of others.

c.  He and his wife wanted it to appear as if they had done the same thing as Barnabas and others by bringing the entire proceeds of the sale of the property.  They intended to deceive the apostles and the members of the church.


d.  Would it have been right for them to bring just a portion of the sale and give it to the church?  Yes, of course it would.  They could give any amount they wanted as Peter will point out.  They didn’t have to give the whole amount.


e.  The problem was in the deception, not in the amount of money that was given as an offering to help the poor.


f.  The principle of application is simple: give whatever you want, whenever you want, but don’t try to deceive God or anyone else about what you are giving.  Just give as unto the Lord from the privacy of your priesthood and don’t let your left hand know what your right hand is doing, Mt 6:3.
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